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Japanese Tales
Topical markers are part of the many particles in Japanese tales. Hiragana is used to represent the topical markers. In many cases it is pronounced as ha in other cases it takes the pronunciation of wa. If there is anything that has to be marked as a topic, hiragana is placed immediately after the words. In simpler words, it is the same as the English words such as "as for" which are used to provide the connotation for what is about to be narrated. It is significant as it provides a sense of a change from one topic to another. For example, when someone was explaining the opinion of other people and wants to offer their opinion, they will use topical markers to change. That is to introduce their own position about the subject matter. 

There has been no significant change in the representation of Buddha from that in Nihon Ryōiki. Buddha was represented as a powerful and full of mercy for his people. In the story of the Very High in The Mountains, monk Giei is desperate and doesn't know where he is heading to or from. When he realizes that he may never find a way on his own, he makes a prayer to Buddha who leads him to civilization. Immediately after praying he is presented with a little house in which a monk lived alone for years.
Another example is the story of Through the Water Curtain a monk comes across a waterfall and a tall wall through which it would be impossible to pass. He prays to Buddha for guidance and immediately there appears a man with a load of wood. The man vanishes into the, and the monk decides to follow his steps. To his surprise, he does not draw but comes out conscious. 
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